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Pahlavi glossaries are rare among the linguistic and lexical studies that were pro-
duced in the formation period of the Turkish language and literature in and around
Anatolia between the thirteenth and sixteenth centuries. These Pahlavi lexicological
works that are scattered in the Turkish libraries are composed mostly in a Pahlavi to
New Persian format. However, among them, one lexical work of select Pahlavi vo-
cabulary entitled Pahlavi-Amiz (PA) presents an original case of a Pahlavi to Oghuz
Turkish glossary. It presents not only certain peculiar Pahlavi words unattested in
many sources, but it also yields certain Oghuz Turkish lexemes that are either unat-
tested or appear in different meanings in the sources by providing important infor-
mation on the lexicology of the early Anatolian Turkish. In this article, I will analyze
PA by expounding its textual and linguistic characteristics by demonstrating the
peculiarities of its Turkish glosses. In addition, I aim to demonstrate the difficulties
and the remaining problems of certain lexical elements that should be reconsidered
by further inquiries.

PA is a short Pahlavi-Oghuz Turkish interlinear dictionary by an anonymous au-
thor composed in the late fifteenth century. It constitutes one of the last parts of an
interlinear Persian-Oghuz Turkish grammar and conversation book entitled Risale-i
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Zeban. The work was composed in 1485 CE (890 H), and is currently located in
Suleymaniye Library, where it is catalogued as Carullah 2043. Its dimensions meas-
ure 24 x 34 centimetres. PA consists of six pages placed between the folios 132b-
134a of this bound book form that has 138 folios altogether. The book is in fine con-
dition within a leather binding that was probably made and embellished with tradi-
tional motifs in later periods. Since it is placed in a Persian grammar and conversa-
tion book, it is clear that the students who studied the Persian language were ex-
pected to learn some Pahlavi vocabulary and grammar as part of their education as
well. Starting from the fourteenth century, as a means of spreading and infusing clas-
sical Persian literature and culture in Anatolia, the school curricula included courses
on Persian language and literature, and this work must have been used as a student
text-book.

In PA, Pahlavi words are listed on odd-numbered lines and their Turkish counter-
parts are indicated right under them on even-numbered lines. Each page has fourteen
lines. The work is written in the naskhi style with a relatively regular and clear vo-
calization. All words are penned in black ink, whereas the title “Pahlavi-Amiz” is
penned in red ink. Throughout the work, Pahlavi words are penned more thickly and
clearly than their Turkish counterparts. Phonetically, like in many other earlier
works, the consonants are often voiced word-initially and word-finally in Turkish
words. Although this might be considered a result of misspelling, some words are
consistently and regularly penned with voiced consonants like avuj, bulamaj, busu,
burjaq, giji, etc. And because of this consistency in spelling I take them to be
characteristic of this specific dialect of Oghuz, and transcribe and list them as they
are.

In the manuscript, the vocabulary is organized in no particular order. However, it
seems that all synonymous words are listed successively and linked by the conjunc-
tion ve ‘and’. Sometimes words ending in the same phoneme follow each other, but
this is not carried out consistently. Otherwise, words are listed randomly. Sometimes
one single Oghuz word represents several synonymous or near synonymous Pahlavi
words that are usually shown together one after the other. For example, on line 7-8
(131v) the Oghuz word qurbaya ‘frog* is used for the rendition of the Pahlavi words
yiik, vazay, bazay, jere all of which are either synonymous or signify different kinds
of the animal ‘frog’. A similar case is observed on line 9-10 (131v), where the Oghuz
qablu baya ‘tortoise, turtle’ is used for the Pahlavi words seng-post and kesef, and so
on.

The Pahlavi words that are explained in Pahlavi-Amiz are mostly nouns or words
of nominal classes. Only one verb is given as a word entry, namely the second person
imperative form Zala ‘answer the question’. There is also one single frozen expres-
sion of exclamation, éy besa ‘Oh how many, how many there are!’. Although the
Pahlavi entries are usually simple root or derived words like sal (yil: year), imsal (bu
yil: this year), ates (od: fire, blaze) or ates-dan (ojaq: hearth), there are a few word
groups in izafa constructions and frozen compound word groups such as sal-i ayende
(gelesi yil: next year) or pek ve lek (giijiiklenmek: conceited, ignorant), etc.
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About fifteen Pahlavi nouns are translated into Oghuz as masdar forms, e.g.
aylamaq (miiye: crying), aiimaq (yad: remembrence), edeblemek (yarsin: training,
education), yos dutmaq (nuvayt ve nuvaz: caressing, blandishing), nanmagq (baver:
believing), i¢ burmagq (kuzayis: twisting of the stomach), gaynamagq (tiiy?: boiling),
qurtilmaq (rusti: escaping), suda yiizmek (senab ve Sinah ve Send ve Senay:
swimming), etc. And also, because this work is aimed to teach Pahlavi to students,
the author often uses nominal and adjectival phrases to explain the words more
clearly and more descriptively, e.g. ayaj civisi (biyaz), bayarsuq yayr (rize), janver
aziist (vesk), jilg qoyun (sitan), dikejek ayaj (deryal), er gormis qiz (kalim), eyer aleti
(sitami), giji barmaq (kaliij ve kihin), qati yavya (yilalis), miisk oti (nak), iiziim tegegi
(tak), etc. In this work, approximately 215 Turkish word or phrase entries are given
as counterparts or explanations of approximately 250 Pahlavi lexemes, whereas other
Pahlavi words are used as loanwords in Turkish and rendered as such. In addition,
some of the Turkish words that are used as counterparts to Pahlavi words are
originally words borrowed from New Persian or from another dialect of Persian, as is
the case with casmi for numine (a sample), cuvalduz for bunduz (a big packing
needle), fériste for suriis (an angel), merjimek for danze (a lentil), mory-zar for may
(meadow), etc.

Notes on Turkic glosses

ag-palas (sal: 133a 1-2) In Oghuz dialects the Persian word sal is used widely but
mostly with a short /a/ as Sal meaning ‘a shawl or a mantle made of Tibetan goat’s
wool’ or ‘a common shawl’. Here ag-palas should be the name of a specific kind of
shawl that is made of white hair-cloth. Today, in Oghuz dialects the word palas or its
variant palaz usually signifies a kind of kilim, sack, a bed or a coarse cloth with no
reference to ‘shawl’, see Oruzov, Redhouse (1890), TS, Tekin et al. (1995).
Nakhjivani (1366) also translates it as ‘gul ve kiigligek palas’ (sack and small kilim).

agsama (mevizab: 134a 9-10) This word is neither vocalized in the text nor is it
attested in other sources. It is given as the Oghuz counterpart of mevizab which
means ‘an acid and inebriating drink made from dried grapes and water’, which is
boza in Ottoman Turkish, and aysuma or aysama in Persian. The word agsama
probably derives from the Persian aysuma or aysama. Although the change s>§ in
syllable-initial position is rare in Oghuz dialects, few examples of it are seen in Turan
(2001) as well. From the orthography of the word agsama we can assume that that
the copyist or the translator thought it to be a compound word consisting of ag and
Sama, see Burhan.

arsuz (reste: 131b 9-10) This word is shown as the counterpart of the Pahlavi
reste meaning ‘pure without and within’. It seems that another copyist crossed the
arwsuz and wrote arsuz. In Old Turkic we find i#/ir or 1rra meaning ‘shame’, which
Clauson (1972) connects with Arabic ‘ar. Agreeing with him, I also believe the word
arsuz breaks down as ar < ‘Gr (Arabic) and the privative +suz (arsuz < ‘arsuz)
meaning ‘pure, anything without shame or fault’. Although its variant arsuz/arsiz has
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negative denotations in Oghuz dialects, where is denotes ‘shameless, immodest,
carefree, light-hearted’, the opposite meaning is semantically plausible as is the case
in the New Persian bi- ‘@r meaning ‘blameless’ or ‘faultless’, see Steingass (1957).

gisi (kaka: 133b 7-8) Although this word means broadly ‘a man, a human being’
in Oghuz dialects, here it signifies specifically ‘a mature, grown up male person’ as it
is used in modern Azeri dialects and is encountered in some Old Anatolian Turkish
texts. It is clearly the semantic remnants of the Pahlavi word kdkd meaning ‘big
brother, uncle or grown up male relative’, see Steingass (1957) and TS. It is also
interesting to see the phonetically changed variant of this Pahlavi word in the Igdir
dialect of Azeri as yaga, a colloquial word meaning ‘a close male friend, buddy’ in
friendly male banter (my unpublished notes, FT).

giifiiklenmek (pek ve lek: 134a 5-6) This appears to be a variant of gokceklenmek
meaning ‘to be proud, to show himself/herself very beautiful or handsome, to be
vainglorious, egotistical’, which is widely observed in Old Anatolian Turkish (OAT)
texts. In the texts of the same period, it has variants like gdjeklenmek or
gokjeklenmek as well, see TS. It is clearly derived from gokcek (beautiful, handsome,
nice), which is still commonly used in Azeri and Eastern Anatolian dialects:
(<gokcek+le-n-). Being a variant of it, gécek is dominant in Igdir and Nakhgevan
Azeri.

ilisi y1l (pirar: 132a 11-12) This compound means ‘the year before last, two years
ago’. This form rarely appears in OAT texts. However, in Azeri dialects of North-
Eastern Anatolia, its variant nisil (< lisil < ilisi il/y1l) is used extensively, especially
in the dialect of Igdir, and Nakhchevan.

keler (peryii: 134a 1-2) This is a variant of kiler, which is still used in Anatolian
and Balkan dialects of Turkish as a borrowed word of Greek origin, see Eren (1999).
However, the variant keler is used in the Nigde dialect of Turkish, see DS.
Nakhjivani (1366) translates it as taytadan anbar (a storehouse or granary built of
wooden boards).

qiba (hazar: 132b 3-4) This must be a vernacular variant of the Arabic qubbe (a
dome, cupola, vault) in Turkish meaning ‘a tomb’ or ‘dome’.

quma (yuvaze: 132a 1-2) While this word has a very close semantic association
with the preceding word giba, it may have a different etymological history. Based on
the semantic and phonetic proximity, in my judgement, this word gima is a variant of
the Persian yamba/yumba (a vine-arbour, trellis, a gallery, a dome), see Steingass
(1957).

qoqu (y"onjize: 133b 13-14) In Old and Middle Turkic dialects gog- means
issuing an unpleasant smell of burning meat or food, see Clauson (1972). Thus, it
demonstrates the exact meaning of the y"onjize, which Halimi renders as the smell of
burning suet or fat (cerbes). However, this should be only one meaning of the word
because the other word yid/yidry that is encountered in Old and Middle Turkic texts
often shows the same meaning ‘an unpleasant smell’, see Kasgari. These words
plainly must have signified ‘any kind of smell’ as well as a ‘bad smell’ as was the
case in OAT. In OAT, goqu/qoyu and yiyi (<y1d1y/y19) are used interchangeably, and
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they sometimes appear within the same couplet as in eser yél bigidir getiiriir eyi /
giilefden qoyu vii ‘alefden yiyi. (It is like a blowing wind it brings well / The pleasant
fragrance of roses and sweet aroma of victuals), see Dilgin (1991). After about the
sixteenth century yiyi developed into iy and became dominant in Azeri with the
meaning a good and pleasant smell, while Ottoman and Modern Turkish retained
goqu for both pleasant and unpleasant smells.

yardam (yaver: 132b 8-9) This is a variant of yardim (help, assistance, helper)
used in Ottoman, Modern Turkish and Azeri dialects. This variant is, however,
common in modern Turkmen, see Tekin et al. 1995. The word has probably derived
from Persian yar < *yar+da-m (friend, helper) as Nakhjivant (1366) translates it with
the same Persian word yar.

Turkish glosses
(a. Arabic, g. Greek, p. Persian)

a, ‘a

acuq: 1. Open, 2. Naked. (furtje: 133a 3-4)

adem boq1: Human excrement (kith: 131b 3-4)

ajla: Hungry, having an empty stomach (nasita: 133a 11-12)

ayaj Civisi: Wedge for splitting timber (biyaz: 133b 13-14)

aylamaq: Crying, weeping (miye: 133a 3-4)

alu: Exalted, eminent, lord, commander (vala: 132a 5-6)

afimaq: Remembering, remembrance (yad: 132b 7-8)

afiduruj1: Keepsake, anything memorable, a present (yadigar: 132b 8-9)

aq-palas: Shawl made of white hair-cloth: (3al: 133a 1-2)

aqsama: p. Light alcoholic drink made of dried grapes and water (mevizab: 134a 9-
10)

ar1: Pure, clear, (viz: 133b 1-2)

arsuz: Pure without and within, freed (reste: 131b 9-10)

‘ars: a. Sky, heaven (girizman: 131b 13-14)

asil: a. Root, origin (nizaz: 134a 7-8)

asma: Vine, grapevine (aba: 131b 11-12)

aSuq: Bone of the elbow, ankle or the heel, hucklebone (qab: 132a 1-2)

‘avrat: . A woman, married woman (pit ?: 133a 9-10)

avuj: Palm of the hand (keyfe: 133a 7-8)

avurd: Pouch of the cheek (Zem: 133b 9-10)

‘ayb: a.. Fault, a shameful thing, a shortcoming (sikal ?: 132b 11-12)
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b

baliq duzayi: Net or fish hook (Sast: 134a 1-2)

bayarsuq: Intestine (riize: 132b 3-4)

bayarsuq yay1: Intestine fat, suet, lard (¢azdere: 132b 3-4)

baz: p. Back, again, anew, afresh (baz: 132a 13-14)

befizerii: Alike, resembling (qo$: 131b 13-14)

bezir-yane: Oil-mill, mill producing linseed oil (yink: 131b 5-6)
bildir: Last year, past (par: 132a 11-12)

bilek: Wrist (yarbiin ?: 134a 5-6)

boq: Dung, excrement (sekale: 131b 5-6)

boynuz: Horn (Sy: 134a 7-8)

boyunduruq: A yoke for oxen (yty: 134a 7-8)

bogrek: Kidney (kurde: 132b 1-2)

bulamaj: A kind of pottage, soup (ardihala ve kact: 132a 9-10)
buqgayu: Fetter, chain (zavilane: 132b 8-9)

burjaq: Vetch (misa: 131b 11-12)

burusuq: Wrinkle, a wrinkled thing (kerunj: 133a 7-8)

busu: Ambush (kemin: 133a 5-6)

bu y1l: This year (imsal: 132a 11-12)

<

¢adir: Tent (Cere ?: 132a 5-6)

carsiz: Without remedy (na-guzir: 133a 11-12)

casni: p. Sample, example (numiine: 133a 13-14)
cevilk: Strong, swift (kelendiir: 132a 1-2)

Cuvalduz: p. Large packing needle (bunduz: 131b 3-4)

d

dar: Narrow, sad (teng: 132a 13-14)

degenek: Club, shepherd’s staff (pahu: 133b 5-6)

delii: Mad, insane, crazy (Seyda ve divane ve asufte: 133a 1-2)

dirmiq: Rake (esib: 132a 7-8 )

dikejek ayaj: Young tree, sapling (deryal: 132a 3-4)

diibdiiz: Very plain, equal, even place or thing (yeksan ve hemvare: 131b 11-12)
diinya: a. The world, the earth (gitt: 133a 7-8)

e

edeblemek: To teach politeness (yarsin: 132b 7-8)

ehl ?: a. Family, people, community (balay ?: 132a 3-4)
ekinji: Farmer, cultivator (dihgan: 132b 7-8)

elek: Sieve (masa ve pervizen: 133a 9-10)

emek: Trouble, hardship, grief (renj: 134a 5-6)

enegim saymal: Rainbow (tiraze ve niise: 131b 13-14)

93
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er gormis qiz: Widow or divorced woman (kalim: 131b 3-4)

é8: Friend, partner, confidant (hemdem: 133b 9-10)

&y nice: Oh how much, how many there are! (€y besa: 132a 11-12)
eyer aleti: A part or parts of a saddle (sitami: 132a 3-4)

f
fériste: p. Angel (suriis: 133b 5-6)
fiske: p. Striking the cheeks lightly with the hand, flipping (ziger: 132a 3-4)

g

gelesi y1l: Next year (sal-i ayende: 132a 11-12)

gén: Open, wide (firay: 132a 13-14)

giji barmagq: Little finger (kaldj ve kihin: 133b 7-8)

giji biter iziim: A small kind of grape (ferSeng: 132a 3-4)

gisi: Big brother, uncle or grown male member of the family (kaka: 133b 7-8)

gizlii: Anything concealed or hidden (nuhuft: 133b 1-2)

gokjek: Beautiful, elegant, good (nayz: 133a 11-12)

gomej: A kind of bread baked in ashes (sekarva: 132b 12-13)

gozik: Delicate, beautiful, handsome (ges: 134a 1-2)

giijeste ?: 1. A musical instrument with six strings, 2. Children’s toy similar to a ball
(Se$yanj: 134a 7-8)

giijli / giijli: A strong one (tive: 131b 11-12, kelendiir: 132a 1-2)

giijlii ve jeviik: Strong and nimble person (kelendiir: 132a 1-2)

giijiiklenmek: Being conceited or ignorant, excessively proud (pek ve lek: 134a 5-6)

giimi§: Silver (may: 134a 7-8)

giin dénmesi: Sinking of the sun after noon, sunset (¢avale ?: 131b 1-2)

giinliik: Clear, manifest (mebin ?: 133b 13-14)

giiyegii’ Son-in-law (dilad: 132b 5-6)

h, h

halvaji: Maker or seller of sweetmeats ($Trin-kar: 133a 3-4)
heybet: a. Fear, awe, respect, dignity (sittih: 133a 1-2)
hujre: a. Small house, cell or hall (kasane ve gurij: 133a 3-4)

1
manmagq: To believe, believing (baver: 131b 5-6)

i

i¢ burmaq: Twisting of the stomach, contortion (kuzayis: 133a 7-8)
i€ yayt: Suet, lard (pth: 132b 3-4)

i¢i bos: Empty, hollow, rotten inside (kavak: 133b 7-8)

ilisi y1l' The year before last, two years ago (pirar: 132a 11-12)
i$-glij: Work, labour, occupation (kiya: 133b 11-12)
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iSkenje: p. Torture, torment, pain (efzah ?: 132a 13-14)
i8if temami: Concluding a work, completing a task (siperi: 134a 11-12)
‘ivaz: a. Exchange, reward, return for good or evil (keyfer: 131b 9-10)

v

J
jaliq: (Usually a horse) going sideways and skipping (jehende: 132b 3-4)

janver aztsi: Tooth or tusk of a wild animal (yesk: 131b 11-12)
jevab vér su’ala ?: Answer the question (zala ?: 131b 1-2)

jilg qoyun: A weak sheep (sitan: 133b 9-10)

jiger: p. Liver (jiger: 132b 1-2)

jubiq yaprayi: Bough of a tree (ferhanj: 131b 5-6)

k

keciler: Goats (dekihan: 133a 7-8)

kef: Potash, pumice stone, froth (kelasekere: 133b 11-12)

keler: 1. g. Buttery (peryi: 134a 1-2)

keler: II. Lizard, alligator, porpoise (sismara: 131b 9-10)

kemend: p. Noose, lasso (yami ve uqru‘a ?: 132a 5-6)

kesiir: Carrot (zerde-zemin: 132b 8-9)

kilindir: g. A kind of wine pitcher mostly made of metal, a firkin (bulbuli: 132a 1-2)
kiri: p. Reward given to the bringer of good news (muzdegani: 133a 11-12)
kirpi: Porcupine, hedgehog (yarpost: 131b 7-8, ¢izii: 132b 5-6)

kosegii: Poker, half-burnt wood (ates-kav ve ate§-engiz: 132a 9-10)
kiikremek: Making tumult, clamour (demdeme: 132b 5-6)

kiiliik ?: Swift, fast, speedy (sefej ?: 134a 3-4)

1
loyusa: g. A woman in childbed (zaj: 132a 5-6)

m
mala: p. Trowel (8l ve rih§ ?: 131b 3-4)

masyaraliq: Irritation, vexation, derision (efstis: 132a 7-8)

mekr: a. Fraud, imposture (destan: 132b 5-6)

merjimek: p. Lentil (danze: 132b 7-8)

meydan: a. An open field for public gatherings, course (isperi$: 132a 3-4)
mory-zar: p. Green field, or meadow (may: 133a 9-10)

mumsuz bal: Pure honey (Sehd: 131b 3-4)

miisk oti: A sort of musky herb (nak: 133b 7-8)
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n
nite ki': As, like (133b 11-12)

0
ojaq: Fireplace, hearth, furnace (kalane: 133a 5-6, ates-dan: 132a 9-10)

od: Fire (ates: 132a 9-10)

od gozi: Live coal, firebrand (zelek ve ayker: 134a 3-4)

oyul bal: Virgin honey, the first honey of a new swarm of bees ($an: 131b 3-4)
oynas: Sweetheart, paramour, gallant (mol: 133b 9-10)

0

6d: Gall-bladder, bile (zehre: 132b 1-2)

0g: Intellect, understanding capacity, judgement (his: 133b 3-4)

6gendire: Ox-goad (yavseng: 132a 1-2)

Ogilirmek: To retch, make a noise when vomiting, bellow (bazbih ?: 132a 5-6)
Okstiriik: Cough (yafa ve surfa: 132b 1-2)

ornek: Model, specimen (numiidar: 133a 13-14)

Oyken: Lungs, lights (Sus: 132b 1-2)

oykiinmek: To follow a custom, to be a faithful observer, (verzis: 133b 1-2)

p
palan ati: Pack-horse (mayce: 133b 5-6)

q
qabile: a. Tribe, family (tabar: 132a 3-4)

qablu baya: Tortoise, turtle (seng-post ve kesef: 131b 9-10)
galem: a. Reed, pen (kilk: 133a 5-6)

qanat: Wing, feather (pezir: 134a 3-4)

qana‘atlu: Content, satisfied, pleased (yorsend: 133b 11-12)
ganlu gabarjuq: Bloody swelling, pus (hav: 133b 3-4)
ganin: a. Rite, custom, common law (ayin: 132a 7-8)
gapaq: Lid of a pot or furnace (nuhunbin: 133b 1-2)
garava$: Female servant, servant (perestar: 133b 9-10)
garbuz: Watermelon, pumpkin (hinduvale: 133b 3-4)
qarin: Belly, paunch, stomach (Sikem: 132b 3-4)

qaris: Span, length of a span (vize: 133b 3-4)

qasurya: Hurricane, whirlwind (dile ve hile: 133b 13-14)
qatt yavya: Tumult, riot, uproar (yilalas: 133b 11-12)
qavun: Melon, watermelon (yarbuze: 133b 3-4)

Meaning “like the preceding one.”
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qayyulu: Sad, unhappy, afflicted (mustemend: 132a 1-2 < arabic)

qayin-ana: Mother-in-law (yasvite ?: 131b 11-12)

qaynamagq: Boiling, to boil (tiy ?: 134a 5-6)

qiba: Tomb, ossuary, dome (hazzar: 132b 3-4)

quma: Triumphal arch, tomb, scaffold (yuvaze: 132a 1-2)

qolay: Ease, leisure, rest (perva: 134a 1-2)

goltuq i¢i: Arm-pit (kes: 134a 1-2)

goqu: Unpleasant burning smell , smell of burnt meat or food, bad odour (x"onjize:
133b 13-14)

qunduzjuq: Beaver (Cafala: 131b 3-4)

qurbaya: Frog (yiik ve vazay ve bazay, ve jere‘: 131b 7-8)

qurd eSeni: Pimple, eruption, rash (pisterm: 133b 13-14)

qurtilmaq: Escaping, being liberated (rusti: 132b 5-6)

r
rayt: p. Burden placed on a pack animal (Silek ?: 134a 3-4)
revnaq: p. Beauty, comeliness, elegance, lustre (fer: 131b 5-6)
rise: p. Fiber, fibrous fringe (kaysa ?: 133a 5-6)

rufadan yumurda: Poached egg (nim-birist: 133a 13-14)

S, §

saqaq: Dewlap or wattles (yabyab: 133a 3-4)

sagstyan: Magpie (kelaze: 133b 11-12)

sarp: Very steep, very hard or difficult (pelek: 134a 3-4)

sava$: War, battle (baryas: 131b 5-6)

sevinmek: Rejoicing, being joyous or happy (§20-kam ve yurrem: 132a 7-8)
stva: Plaster, mortar (eZzend: 132a 7-8)

sidiik: Urine (jehin: 132b 3-4)

siki$: Coition, sexual intercourse (gan: 133a 5-6)

soyuljan: Earthworm (send: 132b 11-12)

suda yiizmek: Swimming (senab ve Sinah ve Sena ve Senay: 132b 11-12)
stiji: Wine (siyegi ve mul: 132b 12-13, bade: 132b 12-13)

stiliik: Leech (maliz ve zala: 133a 9-10)

§
§ab: a. Rock-alum, vitriol (zeme: 132b 8-9)
Salvar: p. Breeches, drawers (i8im ve ranin: 131b 13-14)

tt

talaq: Spleen, milt (supurz: 132b 1-2)

tamla: Drop, a drop of water (tek: 133b 5-6)

tanusiq: Consultation, deliberation (kengaj: 133a 5-6 <t. kefies ?),

N— —

tatlu: Sweet, milky, pleasant (§1rin: 133a 1-2)
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tatluliq: Being sweet, milky or pleasant ($irint: 133a 3-4)

tavul: Drum, cattle drum (tabira: 133b 9-10)

tayt: p. Seat, bench, stool (nestmen: 133a 11-12)

tay1: Maternal uncle (yala: 132a 13-14)

temam ?: a. Whole, complete, full, perfect (bezdum ?: 132a 13-14)

ters: Inverted, reversed (basgiine: 132a 13-14)

tilaq: Lingula vulvae, clitoris, throes of childbirth (¢ekliz: 132b 5-6)

tofiuzlan qurd12: Bombardier beetle, dung-beetle, bracinus crepitans (kussa: 131b on
margin)

tuman: Smoke, fog, vapour, mist (neZim ve hir ve tarmty: 133a 11-12)

ti ﬁrpermek3: Horripilation, tremor of fever (ferasa: 133a 7-8)

u
ulu barmagq: The large finger, thumb (sutrug: 133b 7-8)

i
tiziim tegegi: Tendril of a vine, vine (tak: 133b 5-6)
[lizum tegegi] bast: Upper branches and leaves of a vine (mivlaleng: 133b 5-6)

X
yane: p. House, room, office (yane: 132b 3-4)

yatun: Princess, lady (bana: 132a 13-14)
yayran: a. Astonished, amazed (aseme: 132a 7-8)
yo§ dutmagq: Caressing, blandishing, comforting (nuvayt ve nuvaz: 133a 13-14, 133b-

1)

y
yaba: A farmer’s fork for winnowing (hid: 133b 9-10)

yara: Wound, pus (hiyam: 132a 5-6)

yasil ta§: Green stone, agate (sevisem: 131b 5-6)

yapiji: Builder (dezar: 132b 7-8)

yardam: 1. Help, assistance 2. Friend, helper (yaver: 132b 8-9)

yélek: Running, trotting, a runner (piya: 134a 5-6)

yeli: Mane of a horse (pos: 134a 1-2)

yengej: Crab (yarjenk: 131b 7-8)

yer bayarsuy1: Earth-worm (yarasin: 134a 1-2)

yil: Year (sal: 132a 11-12)

yovy1: Cylinder or waterstone for consolidating clay-roofs (hizine: 133b 3-4)

It is shown on the margin.
It is spelled as “ tii iirperbek ” in the text.
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yoryan: Quilt (henguft: 133b 1-2)
yiirek: Heart, courage (Cinine: 132b 1-2)

yiizgiiji: Swimmer (senaber ve Senaver: 132b 12-13)

V4

zévle: Wooden club holding the side of a yoke, a long stick (seme: 134a 7-8)

Index of Pahlavi Glosses®

aba (131b 11-12)
ardihala (132a 9-10
aseme (132a 7-8)
aSufte (133a 1-2)
ates (132a 9-10)
ates-dan (132a 9-10)
ateS-engiz (132a 9-10
ates-kav (132a 9-10)
ayker (134a 3-4)

ayin (132a 7-8)

bade (132b 12-13)
balay ? (132a 3-4)
banti (132a 13-14)
baryas (131b 5-6)
basgiine (132a 13-14)
baver (131b 5-6)

baz (132a 13-14)
bazay (131b 7-8)
bazbth ? (132a 5-6)
bezdum ? (132a 13-14)
biyaz (133b 13-14)
bulbuli (132a 1-2)
bunduz (131b 3-4)

Cafala (131b 3-4)
cavale ? (131b 1-2)
Cazdere (132b 3-4

¢ekliz (132b 5-6)
Cere ? (132a 5-6)
¢intne (132b 1-2)
¢izi (132b 5-6)

danze (132b 7-8)
dekihan (133a 7-8)
demdeme (132b 5-6)
deryal (132a 3-4)
destan (132b 5-6)
dezar (132b 7-8)
dihgan (132b 7-8)
dilad (132b 5-6)
divane (133a 1-2)
dale (133b 13-14)

efstis (132a 7-8)
efzah ? (132a 13-14)
estb (132a 7-8)

&y besa (132a 11-12)
ezend (132a 7-8)

fer (131b 5-6)
ferasa (133a 7-8)
ferhanj (131b 5-6)
ferSeng (132a 3-4)
firay (132a 13-14)
furdje (133a 3-4)

yabyab (133a 3-4
yarbtin (134a 5-6)
yavseng (132a 1-2)
yuk (131b 7-8)
yink (131b 5-6)

gan (133a 5-6)

ges (134a 1-2)
girizman (131b 13-14)
giti (133a 7-8)

gurdj (133a 3-4)

hav (133b 3-4)
hazzar (132b 3-4)
hemdem (133b 9-10)
hemvare (131b 11-12)
henguft (133b 1-2)
hile (133b 13-14)
hinduvale (133b 3-4)
hir (133a 11-12)
hiyam (132a 5-6)

hid (133b 9-10)
hizine (133b 3-4)

has (133b 3-4)

imsal (132a 11-12)
isperi$ (132a 3-4)
i$im (131b 13-14)

I would like to express my thanks and regards to Prof. Oktor Skjaervo of Harvard
University for his very valuable help in reading and rendering certain Pahlavi words in the
text.
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jehende (132b 3-4)
jehin (132b 3-4)

miye (133a 3-4)
muzdegani (133a 11-12)

sal-i ayende (132a 11-12)
sefej ? (134a 3-4)

jere® (131b 7-8)
jiger (132b 1-2)

kaci (132a 9-10)
kaka (133b 7-8)
kalane (133a 5-6
kalim (131b 3-4)
kalj (133b 7-8)
kasane (133a 3-4)
kavak (133b 7-8)
kaySa ? (133a 5-6)
kelaze (133b 11-12)

kelasekere (133b 11-12)

kelendiir (132a 1-2)
kemin (133a 5-6)
kengaj (133a 5-6)
kerunj (133a 7-8)
ke$ (134a 1-2)
kesef (131b 9-10)
keyfe (133a 7-8)
keyfer (131b 9-10)
kihin (133b 7-8)
kilk (133a 5-6)
kiya (133b 11-12)
kah (131b 3-4)
kurde (132b 1-2)
kussa (131b on margin)
kuzayis (133a 7-8)

maliz (1332 9-10)
may (1332 9-10)
mayce (133b 5-6)
masa (1332 9-10)
may (134a 7-8)
mebin ? (133b 13-14)
mevizab (134a 9-10)
misa (131b 11-12)
mivlaleng (133b 5-6)
mol (133b 9-10)
mustemend (132a 1-2)
mul (132b 12-13)

na-guzir (133a 11-12)
nayz (133a 11-12)
nak (133b 7-8)

nasita (133a 11-12)
neStmen (133a 11-12)
nezim (133a 11-12)
nizaz (134a 7-8)
nuhuft (133b 1-2)
nuhunbin (133b 1-2)
numudar (133a 13-14)
numiine (133a 13-14)
niise (131b 13-14)
nuvayt (133a 13-14,
nuvaz (133b 1)

pahu (133b 5-6)

par (132a 11-12)

pek ve lek (134a 5-6)
pelek (134a 3-4)
perestar (133b 9-10)
peryt (134a 1-2)
perva (134a 1-2)
pervizen (133a 9-10)
pezir (134a 3-4)

pih (132b 3-4)

pirar (132a 11-12)
pisterm (133b 13-14)
pos (134a 1-2)

pit ? (1332 9-10)
pliya (134a 5-6)

qab (132a 1-2)
qos (131b 13-14)

ranin (131b 13-14)
renj (134a 5-6)
reste (131b 9-10
rihs (131b 3-4)
rusti (132b 5-6)
rize (132b 3-4)

sal (132a 11-12)

sekale (131b 5-6)
seme (134a 7-8)
senab (132b 11-12)
senaber (132b 12-13)
send (132b 11-12)
seng-post (131b 9-10)
sevisem (131b 5-6)
siper1 (134a 11-12)
sikal (132b 11-12)
sitan (133b 9-10)
sitami (132a 3-4)
sitth (133a 1-2)
siyegi (132b 12-13)
supurz (132b 1-2)
surfa (132b 1-2)
surds (133b 5-6)
susmara (131b 9-10)
sutrug (133b 7-8)
§ad-kam (132a 7-8)
sal (133a 1-2)

s§an (131b 3-4)

Sast (134a 1-2)

Sehd (131b 3-4)
Sena (132b 11-12)
Senay (132b 11-12)
Senaver ((132b 12-13)
Se$yanj (134a 7-8)
Seyda (133a 1-2)
Sikem (132b 3-4)
Silek ? (134a 3-4)
Sinah (132b 11-12)
§1rn (133a 1-2)
§1rint (133a 3-4)
§irin-kar(133a 3-4)
Sty (134a 7-8)

Sus (132b 1-2)

tabar (132a 3-4)
tabira (133b 9-10)
tak (133b 5-6)
tarmiy (133a 11-12)
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tek ? (133b 5-6) yami (132a 5-6 yarsin (132b 7-8)
teng (132a 13-14) yane (132b 3-4) yaver (132b 8-9)
tiraze (131b 13-14) yarasin (134a 1-2) yeksan (131b 11-12)
tive (131b 11-12, yarbuze (133b 3-4) yesk (131b 11-12)
tay ? (134a 5-6) yarjenk (131b 7-8) yiiy (134a 7-8
yarpost (131b 7-8)
uqru‘a ? (132a 5-6) yasvite (131b 11-12) zaj (132a 5-6)
yilalas (133b 11-12) zald (1332 9-10)
vala (132a 5-6) wisl (131b 3-4) zavilane (132b 8-9)
vazay (131b 7-8) yorsend (133b 11-12) zehre (132b 1-2)
verzi§ (133b 1-2) x"onjize (133b 13-14) zelek (134a 3-4)
viz (133b 1-2) yurrem (132a 7-8) zeme (132b 8-9)
vize (133b 3-4) yuvaze ? (132a 1-2) zerde-zemin (132b 8-9)
ziger (132a 3-4)
yafa (132b 1-2) yad (132b 7-8) zala ? (131b 1-2)
yald (132a 13-14) yadigar (132b 8-9) zem (133b 9-10)
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